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ACCOIIMATUBHBINI IIOTEHIIUAJI PYCCKHUX U HEMEIIKHX CJIOB:
PE3VJIBTATBI HAITPABJIEHHOTI'O ACCOIIUATUBHOTIO O9KCIIEPUMEHTA

B.B. Enuganosa (Mockea, Poccus)

Yuem accoyuamusnozo nomenyuana cios A6AsAemcs OOHUM U3 BANCHIX IMANOE MEHCKYNLMYPHOU KOM-
Mmynukayuu. B cmamve npedcmasienvl pesyivmamol CONOCMABUMENbHO20 AHALUIA NOMEHUUALLHBIX CEM
PYCCKUX U HEMEUKUX CJLO8 HA OCHOBE UMEIOUSUXCSL 8 S3bIKAX YCMOUYUBHIX CPABHEHUL, 8KIIOUAS UX IKEUBA-
JICHMHOCMb, Nepecewenue, pacxoxcoenue u iakynaprocmo. IlIposedennoiii cpedu pYcekux u HEMEUKUX pe-
CTOHOCHMO8 HANPABIEHHBIU ACCOUUAMUBHIT IKCNEPUMEHIN NO3BOJUT NPOCLEOUNb CXOOCMEA U PASIUUUSL
A3bIK0B020 CO3HANUSL PYCCKUX U HEMUEB NPU 6b100Pe IMATOHOE PASIUUHBIX XAPAKMEPUCTIUK, 4 MAKICE BbLS-
BUMD HOBYLE, CUIE HEe 3APUKCUPOBAHHBIE 6 CLOBAPSIX, YCMOUMUBLE cpasHeHUs. B cmamve demoncmpupyrom-
5L 0COBEHHOCTNU PeaKUull 8 3A6UCUMOCTIL OM B03PACMA PECROHOEHINO8, 0aI0MCS KOMMEHMAPUL K 6b100DY
M020 Ui U020 00BeKMA OCUCMEUMENIHOZ0 ULU BLIMIUIEHIOZ0 MUPA 8 KAYeCEe IMALOHA 8 CONOCMAs-
JIAEMBIX JIUHZBOKY LMY PAX.

Kmouesvte cnosa: ycmoiuusoe cpasnenue, 06pas cpasmenus (IManiom), Hanpasiennolil adccouuamueblil
IKCnepuMenm, si3blK080e CO3HANUe

ASSOCIATIVE POTENTIAL OF RUSSIAN AND GERMAN WORDS:
THE RESULTS OF DIRECTED ASSOCIATIVE EXPERIMENT

V. Epifanova (Moscow, Russia)

One of the important stages of intercultural communication is taking into account the associative potential of
words. The article deals with the results of comparative analysis of potential semes of Russian and German
words based on idiomatic comparisons of both languages including their equivalence, intersection, divergence
and lacunarity. The directed associative experiment conducted among Russian and German respondents
makes it possible to reveal similarities and differences in the linguistic consciousness of the Russians and
Germans in selecting standard images of various characteristics and to identify new comparisons that are
not fixed in the dictionaries yet. The article demonstrates the peculiarities of reactions depending on the
respondents” age, the choice of a particular object of the real or fictional world as a standard image in
compared lingvocultures is provided with comments.

Keywords: idiomatic comparison, comparison object (standard image), directed associative experiment,
language consciousness

AccouHaTHBHblfI MOTEHIIHAT CJIOBA MOYKHO OXapaKTePU30BaTh KaK HabOp acCOIMATHBHBIX CTEPEOTUITHBIX
MTPU3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX ONIPEIEIEHHOMY JIEHOTATY B CO3HAHWY HOCHUTEJIEH TOTO MJIM WHOTO SI3bIKA W 3aKpe-
TIJICHHBIX B SI3bIKE, B YACTHOCTH, B YCTOMYMBBHIX cpaBHEHUSX. C CEMAaHTHUECKOM TOYKY 3PEHUS aCCOTTMATHBHBIN
MOTEHIMAJ CJI0BA BKJIIOUYAET B cebsl MPEACTABIEHUST O (DPU3NYECKUX 0COOEHHOCTSX CyOBEKTa, €r0 CBOMCTBAX,
MOBE/IEHNH, BHENTHOCTHU U T.JI. CTOUT OTMETUTD, YTO ACCOTIMATUBHBIN MOTEHITUAT CJIOBA MOKET BKJIIOYATH CPa-
3y HECKOJIbKO XapaKTePUCTUK, HATIPUMEDP, CJIOBO JaHb B PYCCKOM S3bIKe UMEET CJEAYIONNe TOTEeHITNATbHbIC
CeMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTBI: Gbicmpoma (ObICTPOHOTMI KaK JIaHb), Aéexocmb deuicenus (bexarh Kak JaHb),
nyezaugocmy (IyrJIUBast Kak JaHb), 2pauust (CTPOIHAS KaK JIAHb).

CoBIajieHrie OCHOBHBIX MBICJIUTENBHBIX U 4YBCTBEHHBIX TIPOIIECCOB YEJIOBEKA OTPAZIIIUCH B GOBIITOM KOJIH-
YecTBE COBIAIANIINX YCTONUMBBIX CPABHEHWIT B PA3HBIX A3bIKaX (PYCCK. HeMOU Kak puviba, aHTIL. as mute as a
fish, nem. stumm wie ein Fisch). O siBieHUN MeXbSI3BIKOBOTO MAPAJLIEM3MA IICAJl U3BECTHBIN MCCIIE0BATEND
pycckux mocsosuil ¥ noroBopok U.E. Tumotenko: «CX0CTBO U TOKIECTBO MBICJIU U TIOHATHI He YIMBUTEb-
HO, TaK KaK OCHOBHbIE OHSITUST HPABCTBEHHOCTH, MJIeH 00Pa 1 3J1a, TPEANUCAHIS 31PABOr0 CMBIC/IA U BIBOJIBI
SMITUPUIECKUX HAOMIOICHUN TIPUPO/IBI ¥ HABBIKOB JKUBOTHBIX G0Jiee WM MeHee OJIMHAKOBBI Y BCEX HAPOIOB»>
(1uT. mo Manbiiesoit [4]).

B pesyibrare COMOCTABUTEIBHOTO aHATHN3Aa YCTONUYUBBIX CPABHEHHH PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB HAMM
OBLIN BBISBJIEHBI YETHIPE TUITA COOTHOIIEHUH aCCONMATUBHOTO MOTEHIMAIA PYCCKUX U HEMEIKUX CJIOB, TIep-
BBIM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS] 9KBUBAIEHTHOCTD. [10/1 9KBUBATEHTHOCTDIO ACCOIMATUBHOTO TOTEHIINAJIA CIOB MBI
TI0/IPA3yMEBAEM COBIIAJIEHUE BCEX XaPAKTEPUCTHK, 3aKPEITIEHHBIX 32 CJIOBOM-3TAJIOHOM B MMEIOTITIXCST PYCCKUX
1 HEMEI[KUX YCTOWYMBBIX cpaBHeHUX: ancT/ der Storch (mmmHHBIE Xyable Horn), yauTka,/ die Schnecke (mez-
JIUTEJILHOCTD), ckync/ das Stinktier (HenpusTHblii 3amax), cmpena/ der Pfeil (ctpeMuTesibHOE LIepeBUKEHNE ),
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cypox/ das Murmeltier (CKIOHHOCTb KPEIIKO CIIaTh), 80.140K,/ der Brummkreisel (110 1BUKHOCTD, HEYCHIYUBOCTD )
U 1Ip.

BTOpBIM THIIOM OTHOIIEHWH SBJSIETCS TepecedeHre acCOIMATHBHOTO MOTEHIINAala CJIOB, 3aKJIovaolee-
s B COBIAIEHUN 06pasa [JIsT PEATH3AINI OJHON YePTHI, HO TPEACTABIEHHOTO B OIHOM U3 SI3BIKOB TAKKE IS
BBIPKEHUST JIPYTUX TIPU3HAKOB. Tak, 1 06003HAYEHMS TAKUX KAYECTB, KAK YCMAL0CMb, PHOCb U 00UHOKAS
CMepmb B HENPUSHAHUY B PYCCKOM U B HEMEITKOM SI3BIKAX MCTIONB3yeTcst 00pas cobaku (der Hund), ato siBisier-
CsT 30HOM TIepeceyeH st ACCOIMMATUBHOTO TTOTEHITNANA CI0BA C00aKa B 0OOUX SI3BIKAX, OHAKO B PYCCKOM SI3BIKE
aTOT 00pa3 MuUpe M BBIPAKAET TOMHUMO MTPOYETO 3T0CTh (3701 Kak cobaka) N 0OBEKT TJIOXOTO OTHOIIEHUS K
KoMy-J1. (06pawamuvcs ¢ kem-i. kax ¢ cobaxoil). Takue cBOWCTBA, KaK IOBKOCTh U U3BOPOTIMBOCTD HAIILIM OTPa-
JKEeHHUe B YCTONUYMBBIX CPAaBHEHMSIX 000UX SI3BIKOB B 00pase KoIiku (oskas kax xkouka — flink wie eine Katze),
OJTHAKO B PYCCKOM SI3bIKe KOWKA HAPSIAY C 3TUM SIBJISIETCS ellle STATOHOM JACKH (IacmumvCcs Kax KOWKa), 5K1i3-
HECTIOCOOHOCTHU (HCUBYUASL KAK KOWKA), OCTOPOKHOCTHU (KPACMbCsl KaK KOWKA), 30pKOCTH (8Udems Kak KOwKa),
a B HEMELIKOM sI3bIKe OHa SIBJISIETCS 9TAJIOHOM KoBapcTBa U JKH (falsch wie eine Katze). K aToii rpyiine oTHOCAT-
Cs1 TaKKe CJIoBa Meulox (TepecedeHue: TSKEeJ0BECHOCTD + HEM, IPyO0CTh, HEBEKECTRO), 0por (YePHBIIT IBeT +
HeM. BOpOBCTBO, ITPOKOPIUBOCTD, KATHOCTD, CTAPOCTD), Medsedb (HEYKIIOKECTh, BOPUIUBOCTD, CUIa U (HhU3HU-
Y4eCcKOoe 3/[0POBbE + HEM. COCTOSTHUE CUITLHOTO TOJI0/A), MyXd, Myxu (COHIUBOCTD, CKIIOHHOCTh YMUPATh B 60JIb-
ITOM KOJIMIECTBE + PYCCK. 00HEKT HEMOOPOKETATETHHOTO OTHOTITEHHS K KOMY-JI. (pasdasumy kax Myxy) + HeMm.
HATJIOCTD), CI0H (TSKEJOBECHOCTD + HEM. 3JI0IaMSATHOCTD). /laHHas TpyIia 3TaJ0OHOB, 110 HANIEMY MHEHUIO,
NpeJICTaBIsgeT HauGOJIBITUH UHTEPEC, TAK KaK TO3BOJISIET HATJISIHO TPOCIEUTH PA3IMYKe B MUPOBOCTIPUSTUY
Pa3HbIX JIMHTBOKYJIBTYP, OTMEUYAIONINX B OKPY KAOIEM MUPE CIelubUIHbIE 0COOEHHOCTH TIOBEIEHUS JKUBOT-
HBIX W CBOMCTB TIPEIMETOB.

Tpetuil ycTaHOBJIEHHBIN TUIT OTHOIIEHUN — PACXOXK/IE€HNUE aCCOIMATUBHOTO TTOTEHIIHAIA PYCCKUX U HEMETI-
KUX CJIOB, CJIYJKAIIVX JIST BBIPAsKEHUST COBEPIIEHHO Pa3HBIX (He 06513aTeIbHO TIPOTUBOMONIOKHBIX ) 4epT. OHIM
U3 TAKWX ITATIOHOB SIBJISTETCST 00Pa3 K03bl/ KO30UKU, KOTOPBII Pean3yeT B PYCCKOM SI3bIKe 3HAUEHUE HEYCHTIN-
BOCTH, ITO/IBUKHOCTH, UTPUBOCTH (K03A-€203a):

«Kax xo3a no JecmHuue cxkaveilny, 6 gocemvoecsam nem».

B HeMeIkoM s3bIKe K03¢ TPUIUCHIBAETCS HAGOP TAKWUX CBOWCTB, Kak Taynoctb (dumme Ziege), xynoba
(mager wie eine Ziege), NpUXOTIMBOCTD B BoIGOpe (wdhlerisch wie eine Ziege), mobonbITCTBO (neugierig wie eine
Ziege): Du bist ja eine neugierige Ziege! — Bot Tb1 o6ombiTHast Ko3a!

B oty rpyrimy BXOIAT TakiKe TaKue CJI0BA-ITATIOHbI, KaK gepemeno (PYCCK. HeyCUIUNBOCTD, TIOABIKHOCTD —
HeM. Xy00a), 6opobeti (PYCCK. CKIOHHOCTh CHIETh HAXOXJIUBIIUCH, MAJIO €CTh — HEM. CKJIOHHOCTh GBICTPO 1
MHOTO PyTaTbest), exc (PYyCCK. HEOPUTHIH, KOMIOUNII — HEM. XpareTh, HeAPYKETOOHOCTD), obesvsna (PyccK.
BEPTJISIBOCTb — HEM. BBIYYPHOCTD, CUJIbHAS MOTIMBOCTD, HAPsKEHHAS pabora), aszyuka (PyCCK. COCTOSHIE
3aMep3aHust — HEM. YBAHCTBO, TOP/AEIUBOCTD ), KyKkyuKka (PYCCK. OMMHOUYECTBO — HEM. HEGIarolapHOCTh ), XOPeK
(PycCCK. 37I0CTh — HEM. ICTOYHWK HETIPUSITHOTO 3aIaxa),

YeTBepThIH TUTT — JIAKYHAPHOCTD aCCOIMATUBHOTO TIOTEHITMANA PYCCKUX U HEMEIIKUX CJIOB, YTO BBI3BAHO
Pa3INYHBIMY HAOII0IEHUAME 32 OCOOEHHOCTAMMU OKPY’KAIOIIET0 MUpa 1 BEIOOPOM criennUIHBIX 00pa3oB-3Ta-
JIOHOB B Ka4eCTBe KJTI0YEBBIX B PAMKAX TOI WJIM MHO KyJIBTYPBI. K aTOI TpyIIe, B YaCTHOCTH, OTHOCHTCSI CJIOBO
PbICh, KOTOPOE B HEMEIIKOM SI3bIKE MMEET aCCOIUATUBHbII TOTEHIINAT «GbITh OUE€HD 30PKUM»>, <MMETh XOPOIIUI
CITyX», & TaKiKe «BBIKUAAIONIE HAOMIOAATD 33 KEM-JI.> U HE MMEET €r0 B PYCCKOM si3bike. K HEMEIKUM CJIOBaM,
06JIaIAI0NIUM OTIPE/IeJIEHHBIM aCCOIMATUBHBIM MOTEHIIMATIOM B OTJIHYHE OT CBOErO HKBUBAJIEHTA B PYCCKOM
SI3bIKE, OTHOCSATCS CJI0OBA XOJOAUIBHUK (beccepaeaHocTs), mapka (miaockas durypa), xieé (raymnocTs), koge
1 nupoe (CKIOHHOCTH TTOAXOIUTD APYT APYTY), Kpbluka u kacmpons (C TeM e 3HaueHueM ), 2ycenuya (1po-
SKOPJIUBOCTD ), CROpmMusHbiii 6omunok (xopoas ¢pusndeckas hopma), wnuiy, (Kpaiinee 1000IBITCTBO), 1enyuas
Motn (T10X0€ 3peHue), 000 (MCTOUHUK IIJIOXOT0 3aIaxa).

Y10 KacaeTcst PyCCKOTO sI3bIKa, 9TaIOHAMH, OO Taal0IIMU CIIEIIN(MUIHBIM aCCOIMATUBHBIM TOTEHIIHAIOM,
SIBJISIIOTCST akyaa (KaJHOCTh, CKJIOHHOCTh HaOPAChIBAThCS HA MUIILY), Cbiy,/ Ouptox (YrPIOMBIN BUJ, HEJIO/M-
MOCTb ), chuuxa (Xynoba), karanua,/ sxepov (BHICOKUIA pocT), tanis (Xyzble AJMHHbIE HOTU 1 GOJIbIIIE TOJEHN),
nydeav (KyApsiBble BOJIOCHI), Hegecma (KPACHUBBIA Hapsil, COCTOSIHUE CYACTbsl), scenux (HAPSAHbIA BHENIHUI
Buz), mymoa (110JIHOTA):

Puuwrcuil Kyopsevlil 10H0ULA, HAPAAHCEHHBLI KAK HCEHUX, CTOSLL HA NPOMUBONOLONCHOM
mpomyape u deaan éud, umo Boprwo ne snaem. | Anexcanzp, Tepexos. Kamennsrii moct (1997-2008)].

[171s1 BBIIBJIEHUST CTEIEHU WCIIOJb30BAHMS YCTONYUBBIX CPABHEHWI U HAJIWYIS HOBBIX emé He 3aduKCH-
POBaHHBIX B CJIOBapsIX CPaBHEHWIT HaM¥ OBLJI IIPOBEJECH HATPaBJEHHBIA acCONMATUBHBIN SKCIIEPUMEHT, T
pecriomieHTaM (HOCUTEJSIM PYCCKOTO 1 HEMEITKOTO SI3BIKOB) OBIIIO HEOOXOMMMO BIIUCATH HANOOJIee eCTECTBEH-
HYIO PEAKIINIO HA CPABHUTEIbHYIO KOHCTPYKIIUIO <«npuiazamenvioet xax+». OCHOBOI [/t BLIGOpa CTUMYJIb-
HBIX TIPUJIAraTeTbHBIX CTAIH JAHHbIE COBPEMEHHBIX YACTOTHBIX CJIOBapeil PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB 9],
[10]. KosmyecTBO OMpPOIIEHHBIX B KaXKAOM U3 SI3BIKOB cocTaBmiio 120 yemoBek Bodpacta 20—60 sieT pa3HbIX
cnerasnbHoctelr n mpodeccuii. Ilo muenuio FO.H. Kapaysiosa, Bce accoluaTiBHbIE PeaKIUU TPEACTABIILIOT
CO0OI «CoieIbl TEKCTOB, KOTOPbIE MTPOXO/MJIN B PA3HOE BPEMsl WJIM MPOXOMIST B JAHHBII MOMEHT Y€Pe3 acco-
[UaTUBHO-BepOAIbHYO ceTh ucnbityemoros» [PAC, Kapaysos 2002: 113]. I3 uMmeronmxcst THIIOB HATPaBJIeH-
HOTO aCCOITMATUBHOTO 9KCIIEPUMEHTA — 3aI0JHEHHUE MTPOITYCKOB B KOHTEKCTE, Pa3BEPThIBAHUE MPEIJIOKEHUS
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Ha 6a3e JAHHBIX CJIOB M TOJKOBaHWME 3HAYEHUS CJIOBA-CTHMYJa — HAMU ObLI BIOPAH MMEHHO IEPBBIN Bapu-
QHT, MPEJICTABJISAIONIMH OGO 3aMOTHEHNE CTPYKTYPHI «ITPpUJIaraTeibHoe (XapakTeprCTHKa YeJoBeKa) + Kak +
CJIOBO-PEAKIIHS».

B pesyJibrate mory4e€HHBIX JaHHBIX OBLIO BBISIBJIEHO, UTO, BO-TIEPBBIX, OJHUM U3 BEAYIINX (HaKTOPOB 0TGO-
pa TOTO MJIM MHOTO 3TAJIOHA CPABHEHUSI B 0O0MX A3BIKAX CIAYKUT BO3PACT. ITO OTUETIMBO HAGTIONAETCS TIPH
cpaBHeHUU OTBeTOB Jifofieit B Bo3pacTe 20—39 u 40—60 net. PectionaenTs Bo3pacTHoi kateropuu 40—60 et
(HOCHTENN PYCCKOTO sI3bIKA) OXOTHEE UCIIOJNB3YIOT MPelleleHTHbIE MEeHa, TUITMYHbIEe 17151 9110Xu COBETCKOTO
Cotoza: ymnas xax Pauca lopbauesa, cunvnasn xax Hona Mopdixkosa, cunvioii kax Hean oody6nwvii. Yto
KacaeTcs OTBETOB PeCIOHIeHTOB Bo3dpacTa 20—39 Jer, UM CBOIICTBEHHO MCIOJIb30BAHUE B KAYECTBE ITAJO-
HOB CPaBHEHMS APYTUX UMEH U PEATUI: 602ambviil KAk 0JuUzapx, ymMuas Kax eukuneous, cuivnolil kax Huxonai
Banyes, ymuoiii xax [Apysv, xpacuewiil kax Jwmon Kamuep, xax Bpad [umm (amepuxanckue axmepot), xyoast
Kax amopexcuuxa, ymuolii kax Anamonuii Baccepmann. B coBpeMeHHBIX CPAaBHEHUSIX CBOE OTPAKEHHE TaKKe
HAXOJAT TOJUTHIECKASA U 9KOHOMUYIECKAsT CUTYAINH B CTpaHe: 6e0Hblil KaK nencuonep, 6e0nas Kax yuumens-
HULa, a TaKKe CYIIECTBYIOIINE B OOIIECTBE CTEPEOTHUTIBL 2iynas Kax 6aonounxa. UTo KacaeTcss HEMEI[KOTO
A3bIKa, uddepeHIrausa B OTBETaxX PECIOHIEHTOB Pa3HBIX BO3PACTOB HaOJIIOIAETCS TOJBKO B BHIOOPE Hau-
6oJiee COBPEMEHHBIX YCTONUMBBIX CPABHEHUSAX B OTBETAaX PECIIOHIEHTOB Bosdpacrta 20—45 ner (schon wie ein
Modell (kpacusas xax modenw), reich wie Scheich (60zamviii kax uLetix) ¥ HECKOJBKO YCTAPEBIINX CPAaBHEHUN
JoJieit bosiee crapiiero nokoseHus (schin wie die Sterne (kpacusas xax 36é30vt), dick wie eine Tonne (moi-
cmolil kKax 60uka).

HaubGoJbiiast cTeneHnb COBNafieHusl y BCEX PECIIOHIEHTOB — HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKA OTMEYAETCS Y CJie-
JYIOIIVMX YCTOWYMBBIX CPaBHEHUN: mpeseoitl kax cmexaviuxo — 100% anker, 20100ubiii kax 6ok — 95%, 30oposas
Kax aowadv — 95%, 30opoewiii kax 6vix — 90%, 3n0ii/ 3nas kax cobaxa — 80%, crenoil kax kpom — 75%, 6eOmnwiil
Kax uepxosnas moiv — 70%, marenvras xax Jiotimosourxa — 70%, cmpawnas xax 6aba Hdea — 55%, coimwlil
Kax xom — 55% u T.j. B HEMEIIKOM s3BIKE K COBHAIAIOIUM YCTOWYNBBIM CPAaBHEHUSAM OTHOCSTCS hdsslich wie
die Nacht (cmpawnoiii/ cmpawnas xkax nouv) — 100%, gliicklig wie Schneekinig (cuacmausviii kax KpanueHux
(mmuya) —80% , hungrig wie ein Bér (20n00mwiii kax medseov) — 75%, dumm wie Brot (enynwuii kax xne6) — 75%
, scharfsichtig wie ein Luchs (3o0pxuii kax pvicv) — 65% OTBETOB.

B 1estom, yeroitunBbie cpaBHeHNS (3a(hUKCHPOBAHHBIE B CJIOBAPSX) B PYCCKOM sI3bIKe cOCTaBIsAOT 40% ot
06111eTO KOJIMYECTBA OTBETOB, CPE/IU KOTOPBIX Gednviil/ 6ednas kax uepKosHas Mulilb, 2Aynslil/ 2iynas Kax npoo-
Ka, 8bICOKULL/ BbICOKASL KAK CMOIO, KAK KALAHYA, KPACUBDLL Kak 602, MOJICMAsL Kak 60UKA, 20100HbLIL KaK GOJIK, Nbsl-
HbLIL KAK CANONCHUK, CIPAUUNBLL KAK CMepmb, Kpacueolil kaxk Anen [Jenon, B HemenikoM — 65% (dick wie eine Tonne
(moncmwiii kax 6ouka), schon wie ein Gott (kpacuswiil xax 60z), arm wie eine Kirchenmaus (6ednviil xax uep-
KosHas Mvuub), glicklig wie ein Honigkuchenpferd (cuacmausvii xax medosas xospudxcka B eude nowaou), blind
wie ein Maulwurf (cienoti kax xkpom), 94TO CBUAETEIbCTBYET 0 HauboJIbIel cBoGOAE B BBIGOPE 00pa3oB CpaB-
HEHUU B pycCcKoM st3bike. Oco60 CTOUT OTMETHUTH TOT (haKT, YTO MHOTHE MIPUJIATaTeTbHbIE-CTUMYJIbI B AaHKETaX
HEMEI[KUX PECIIOH/IEHTOB BBI3BAJIY 3aTPYJHEHUS U, KAK CJIEJCTBUE, OTCYTCTBHE OTBETA, B TO BPEM:I KaK B PycC-
CKHUX aHKeTaxX OBLIN 3aTI0JHEHbI TIOUTH BCe TIPeITaraeMble KOHCTPYKITHH.

IToTHBIM COBIAJIEHHEM Y PYCCKUX M HEMIIEB SIBJSIIOTCSI YCTONUWBBIE CPAaBHEHUsS OeOnblll KaK UepKoeHas
Moiuv — arm wie eine Kirchenmaus, moacmoiil,/ moncmas xax 6ouxa — dick wie eine Tonne, kpacusviil xax 60z —
schon wie ein Gott, evicoxuil/ 6bicoxas Kax yxcupag — gross wie eine Giraffe, craboul xax pebenox — schwach wie
ein Kind, coimwiil/ coimas xax ceunvs — satt wie Schwein, cienoi xax kpom — blind wie ein Maulwurf, sopxuil xax
open — scharfsichtig wie ein Adler).

«HeycroituuBeies cpaBHeHust (He 3a(UKCUPOBAHHbIE HA NAHHBII MOMEHT B CJIOBApsSX) COCTABJIAIOT
60% B pycckux ankerax u 35% B HeMeIKUX. Bce HEyCTONYMBBIE CPaBHEHUST MOKHO Pa3leIUTh HA WHIMBHULY-
ATbHO-aBTOPCKUE (MCTIOMB30BAHHBIE OJIUH Pa3): CIMPAuHbLL KAk OPaKoH, CUTbHASL KAK PAKeMA, MALeHbKUL KaK
nuzmetl, 8vlcoKas Kax nebockpéo, bose wie ein Welt (3101l kax mup), alt wie eine Schildkrote (cmapas xax uepe-
naxa), blind wie ein Fisch (caenoii/ cienas xax pvi6a) U CpaBHEHUsI, BCTPEYAIOIIUECS B OTBETAX HECKOJBKIX
PECIIOHIEHTOB M3 PA3HLIX TOPOOB, YTO MO3BOJISIET YTBEPKIATh O (DUKCUPOBAHHOCTH CBSI3U <«XaPAaKTEPUCTHU-
Ka» — «00pas» B A3BIKOBOM CO3HAHMU PYCCKUX (8bICOKAS KAK MOOCLb, 602amblil KAK ONUAPX, NbSHbIL KAK CAN-
mexnux, 006pas xax mama, ymuvlil xax npogeccop) n uemies (klein wie eine Maus — manenvkas Kax mMoiuts, gross
wie ein Schrank — evicoxuil xax wxap, klug wie ein Fuchs — ymnoiil/ ymuas xax auca, klein wie ein Gartenzwerg —
MANEHLKUTL KAK CA006bL ZHOMUK).

VIHTEpECHO OTMETHUTD, YTO XapaKTEPUCTUKA YMHbLI B GONBIIMHCTBE CTyYaeB B HEMEIKUX aHKeTax MPe/ICTaB-
JieHa uepes 06pas aucwt (klug wie ein Fuchs), B To BpeMs Kak y PYCCKUX PECTIOHAEHTOB 3TO TIPEsK/e Bcero o6pas
YeJIoBeKa — npogeccop, yuumenvruyd, omiuunuya. VIcIionb30BaHue «HEYCTONUNBBIX» CPAaBHEHUN B 000UX SI3bI-
Kax BBI3BAHO, C OJIHOW CTOPOHBI, OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOIIETO YCTOMYUBOTO CPABHEHUS B SI3bIKE [IJIsT TOU
WM MHOW XapaKTEePUCTHKH, 3asiBJIEHHON B aHKeTe (601bHas Kak, MOI0OOU Kak, betrunken wie (nvsinviil xax),
gutherzig wie (006puiil Kax) v HeOOXOANMOCTBIO BBIPa3UTh €€ 00Pa3HO B A3BIKE, a € IPYTOU CTOPOHBI, BEIOOP TOTO
WJTM WHOTO CPaBHEHUS OCYIIECTBISIETCS B TIOJIb3y HanboJIee COBPEMEHHOTO UTH OOJIee TIOHSITHOTO GOJIBIITH-
cTBY 06pasa B OTJINYHUE OT CTAHAAPTHOTO, 3aUKCUPOBAHHOTO B CJIOBAPSX (yYMHbLi Kax npogeccop B ymmuwiil xax
bec, xax Conomon; 6ozamuiii kax oruzapx B 6ozamoul xax Kpés; dobpas xax mama B dobpas xax anzen; dick wie
ein Buddha (moacmuuii kax Bydda)ff dick wie eine Tonne (moacmouii xax 6ouka); schwach wie eine Fliege (crabwiil
xax myxa) f§ schwach wie ein Kind (craboii kax pebénox); alt wie eine Schildkrite (cmapwuii kax wepenaxa)f§ alt
wie ein Rabe (cmapwiii Kax 6opoi).
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Takum 06pa3oM, KOMILJIEKCHBII aHAIN3 YCTOMYMBBIX CPaBHEHMIL, 3a(DMKCHMPOBAHHBIX B CJIOBAPSAX PYCCKOTO U
HEMEIIKOTO S3bIKOB, a TaKKe aHATU3 Pe3yJbTaToOB HAIPABJIECHHOTO aCCOIIMATUBHOTO IKCIIEPUMEHTA TO3BOJIUIIN
c/ieJIaTh CJIelyIolIe BbIBO/IBL:

1) omuuM m3 Bexymux (GaxTOpoB BBIGOpa 06pasza CPABHEHUsI CJAYKUT BO3PACT PECTIOHIEHTOB, YTO MOKET
BBIPAKATHCS JIMOO B WCIOJIB30BAHUU COOTBETCTBYIONIMX peaynii (B OTBETaX PYCCKUX PECIIOHIEHTOR),
Jin60 B BBIOOpE Hanboiee «CTaporoy CpaBHEHUS (B OTBETAX HEMEI[KUX PECIIOH/IEHTOB);

2) COOTHOIIIEHUE YCTOMYMBBIX M HEYCTOWYMBBIX CPABHEHUI B PyCCKOM U HEMEITKOM A3bIKax cocTasisieT 40/ 60
1 65/ 35 COOTBETCTBEHHO, YTO CBUIETETBCTBYET O GOJIbIIEN cBOOOIE B BHIOOPE 00PA30B CPaBHEHUN HOCHUTE-
JISIMU PYCCKOTO sI3bIKA U UX HauboJIbIeil (PHKCUPOBAHHOCTU B HEMEITKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM;

3) B 060KX COTIOCTABJISIEMbIX A3BIKAX OTMEUYAETCS CKJIOHHOCTD K BLIGOPY HauboJiee COBPEMEHHOT0 1 HanboJee
JOCTYITHOTO BOCIIPUATHIO 06pa3a CPaBHEHUST U3 MMEIOTINXCS TTAPAJIIETbHBIX 9TATOHOB CPaBHEHUSI.
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